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Благодарим вас за приобретение 
аппарата ДЭНАС®-Вертебра.

Мы надеемся, что аппарат поможет вам сохранить хоро-
шее здоровье на долгие годы.

Для того чтобы применение аппарата было эффектив-
ным и безопасным, пожалуйста, внимательно ознакомь-
тесь со всеми разделами данного руководства.
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1. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 

Обратите внимание на всю информацию, 
отмеченную этим знаком. Она важна для обе-
спечения безопасного и эффективного исполь-
зования аппарата.

Информация, содержащаяся в руковод-
стве по эксплуатации, важна для вашей 
безопасности и для правильного исполь-
зования и ухода за аппаратом.

Аппарат электробезопасен, т. к. в нем исполь-
зуется источник тока низкого напряжения, изо-
лированный от рабочей части аппарата (изде-
лие типа B с рабочей частью типа F). 

Аппарат нельзя использовать для лечения па-
циентов, имеющих имплантированные элек-
тронные устройства (например, кардиостиму-
лятор), и для лечения пациентов с индивидуаль-
ной непереносимостью электрического тока.

Запрещается применять аппарат в области 
прямой проекции сердца спереди.

Во время стимуляции не следует подключать 
пациента к какому-либо высокочастотному 
электрическому прибору. Одновременное ис-
пользование аппарата и другого электрообору-
дования может привести к ожогам и возможно-
му повреждению аппарата.

Работа вблизи  коротковолнового или микро-
волнового оборудования может вызвать неста-
бильность выходных параметров аппарата.

Запрещается использование источников пита-
ния, отличных от указанных производителем. 
Подключение несоответствующих источни-
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ков питания может вызвать выход аппарата из 
строя, а также поражение пользователя элек-
трическим током.

Запрещается деформировать модуль электро-
стимуляции.

Изделие содержит хрупкие элементы. 
Предохраняйте его от ударов.

Избегайте длительного нахождения аппарата 
под воздействием прямых солнечных лучей при 
высокой (>25 ОC) температуре воздуха. Это мо-
жет вызвать выход из строя индикатора аппара-
та либо разрушение элементов питания.

Аппарат не является водонепроницаемым. 
Оберегайте его от попадания влаги.

Все работы по ремонту изделия должны про-
водить квалифицированные специалисты на 
предприятии-изготовителе.

Внимание! Избегайте падения аппарата и его 
отдельных частей (пульт управления, сете-
вой источник питания). 

Внимание! Если пациент проходит курс друго-
го физиотерапевтического лечения, использо-
вание аппарата возможно только по согласо-
ванию с лечащим врачом.
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Условия транспортирования: температура от 
-50 до +50 0С, относительная влажность воздуха 
от 30 до 93 %, атмосферное давление от 70 до 
106 кПа (от 525 до 795 мм рт. ст.).

Условия хранения: температура от -50 до +40 0С, 
относительная влажность воздуха от 30 до 93 %, 
атмосферное давление от 70 до 106 кПа (от 525 
до 795 мм рт. ст.).

Условия эксплуатации: температура от +10 до 
+35 0С, относительная влажность воздуха от 30 
до 93 %, атмосферное давление от 70 до 106 кПа 
(от 525 до 795 мм рт. ст.). 

Внимание! Если аппарат хранился при тем-
пературе окружающего воздуха ниже 10 ОС, 
выдержите его в нормальных климатических 
условиях не менее двух часов перед использова-
нием.

Утилизация: материалы упаковки аппарата не 
оказывают вредного воздействия на окружаю-
щую среду, их можно использовать повторно.

Отдельный сбор электрического и электронно-
го оборудования.

Внимание! Аппарат содержит ценные мате-
риалы, которые могут быть вторично ис-
пользованы после утилизации с учетом тре-
бований охраны окружающей среды. Их следу-
ет сдать в специально предназначенные ме-
ста (проконсультируйтесь в соответствую-
щих службах вашего района) для сбора и пере-
работки.
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2. Назначение изделия

Аппарат ДЭНАС-Вертебра предназначен для проведе-
ния динамической электростимуляции и электромасса-
жа путем воздействия на различные зоны и области спи-
ны, а также для обезболивания и коррекции функцио-
нальных нарушений при заболеваниях различных орга-
нов.

Аппарат предназначен для применения в лечебно-
профилактических учреждениях и в бытовых условиях 
в соответствии с указаниями врача.

Соответствие стандартам: 
настоящий медицинский аппарат имеет мар-
кировку СЕ в соответствии с Директивой 
93/42 /ЕЕС по вопросу медицинского оборудова-
ния.
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3. Общие сведения о методе,
     используемом в аппарате

Одним из наиболее перспективных направлений совре-
менной медицины является использование физиотера-
пии для лечения и реабилитации. В настоящее время 
широкое распространение получают комплексные тех-
нологии, такие как ДЭНС (динамическая электроней-
ростимуляция). Метод заключается в лечебном воздей-
ствии короткими биполярными асимметричными им-
пульсами тока, форма которых изменяется в зависи-
мости от электрического сопротивления тканей в под-
электродной зоне. Безопасный, простой и имеющий ми-
нимальное количество противопоказаний метод ДЭНС 
находит применение в лечении широкого круга заболе-
ваний. В настоящее время ДЭНС с успехом применяет-
ся во многих областях медицины, опубликованы много-
численные данные о положительных результатах при-
менения ДЭНС при различных заболеваниях у взрослых 
и детей. Кроме того, специально подобранные в аппара-
те режимы стимуляции позволяют моделировать   мас-
сажный эффект за счет сокращения мышц. Эффекты и 
ощущения во время электромассажа сравнимы с руч-
ным массажем, а зачастую превосходят его вследствие 
более глубокой проработки мышц.
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4. Описание изделия

Рис. 1. Изделие в сборе. Вид сверху

Пульт управления

Соединительный
кабель

Модуль
электростимуляции

Контактные группы

Крышка 
электронного 
модуля

Крышка ба-
тарейного 
отсека

Гарантийная 
пломба

Рис. 2. Модуль электростимуляции 
(вид снизу части, содержащей электронный блок)
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Кнопка выбора зоны воздействия

Кнопка выбора режима воздействия

Кнопка увеличения мощности воз-
действия

Кнопка уменьшения мощности воз-
действия

Кнопка включения/выключения ап-
парата

Наличие 
контакта

Уровень 
громкости

Время до 
окончания 
стимуляции

Зона воздей-
ствия

Уровень заряда 
батареи

Уровень мощно-
сти

Программа воз-
действия

Рис. 4. Назначение символов на индикаторе аппарата

Рис. 3. Клавиатура пульта управления
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5. Показания и противопоказания
     к применению 

Общее назначение аппарата

Аппарат может применяться в следующих случаях:
— как основной метод лечения при непереносимости 

лекарственных средств и противопоказаниях к при-
менению других методов;

— как компонент комплексной терапии с целью усиле-
ния эффекта основной лекарственной, гомеопатиче-
ской, мануальной терапии, а также психотерапии и 
других методов лечения;

— как симптоматическое лечение при различных забо-
леваниях и синдромах.

Внимание! Первым и нередко единственным 
признаком серьезного заболевания может яв-
ляться внезапно возникшая боль любой лока-
лизации. Поэтому, если приступы боли возни-
кают впервые и повторяются, а интенсив-
ность боли усиливается, необходима срочная 
консультация врача.

Внимание! Применение аппарата не исключа-
ет необходимости применения других мето-
дов лечения, назначенных врачом.

Внимание! Формируемое аппаратом воздей-
ствие не является лечебным массажем.

Показания к применению:
— острые и хронические болевые синдромы при забо-

леваниях позвоночника, суставов, мышц;
— обезболивание и коррекция функциональных рас-

стройств при заболеваниях внутренних органов;
— реабилитация после перенесенных заболеваний, 
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хирургических вмешательств, травм;
— повышение адаптационных возможностей организ-

ма при физическом и умственном переутомлении.

Противопоказания:
— индивидуальная непереносимость;
— наличие имплантированного кардиостимулятора;
— эпилептический статус;
— новообразования любой этиологии и локализации;
— тромбозы вен;
— острые лихорадочные состояния неясной этиологии;
— состояние острого психического возбуждения алко-

гольного или наркотического происхождения.

Внимание! В случае наличия вышеперечислен-
ных противопоказаний о возможности приме-
нения аппарата необходимо проконсультиро-
ваться с врачом.

Внимание! Запрещено применять аппарат в 
области прямой проекции сердца спереди.

Внимание! Запрещается использование аппа-
рата при наличии нарушений целостности 
кожи (раны, кожные заболевания) в зоне воздей-
ствия.

Внимание! Отсутствуют контролируемые 
исследования о применении аппарата у бе-
ременных, поэтому аппарат должен приме-
няться только в случаях крайней необходимо-
сти по согласованию с лечащим врачом.



13

Программы аппарата

Про- 
грам- 

ма

Основная 
зона воздей-

ствия
Сфера применения 

Время ра-
боты про-

граммы
(мин.)

1 2 3 4

А

Область спи-
ны на всю 
длину позво-
ночника

1. Лечение, реабилита-
ция, вторичная профи-
лактика хронических за-
болеваний.
2. Профилактика и лече-
ние стресса.
3. Повышение общих 
адаптационных возмож-
ностей организма при 
напряженной физиче-
ской и умственной ра-
боте; физическом и ум-
ственном переутомле-
нии; синдроме хрони-
ческой усталости; за-
труднении пробужде-
ния по утрам и сонливо-
сти днем; нарушении за-
сыпания вечером и бес-
соннице; повышенной 
раздражительности; на-
рушениях сексуальной 
функции

23 ± 1

В

Область спи-
ны на уров-
не шейного, 
грудного или 
поясничного 
отделов по-
звоночник а 
по выбору

1. Выраженная локали-
зованная боль в области 
спины, связанная преи-
мущественно с пораже-
нием позвоночника и 
мышц спины.
2. Спастическая боль при 
заболеваниях внутрен-
них органов.
3. Реабилитация в после-
операционном периоде

23 ± 1
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1 2 3 4

С

Область спи-
ны на уров-
не шейного, 
грудного или 
поясничного 
отделов по-
звоночник а 
по выбору

Умеренные и слабые 
боли в области спины, 
связанные с заболевани-
ями позвоночника.
Функциональные нару-
шения, связанные с пе-
ренапряжением мышц 
спины: усталость, «заби-
тость» мышц и т. п.
Хронические болевые 
синдромы при заболе-
ваниях позвоночника и 
внутренних органов.
Коррекция функцио-
нальных нарушений при 
заболеваниях внутрен-
них органов.
Лечение, реабилитация 
на всех этапах, профилак-
тика хронических заболе-
ваний позвоночника

26 ± 1

D

Воздействие 
на выбран-
ную область 
спины малой 
площади (ре-
жим апплика-
тора)

Неотложная помощь при 
острой боли в спине, свя-
занная с поражением по-
звоночника и/или спин-
номозговых нервов.
Повышение эффективно-
сти других программ 

10 ± 1

Внимание! При наличии у пациента мочека-
менной болезни, перед применением аппарата 
рекомендуется проконсультироваться со спе-
циалистом (урологом).

Внимание! Если в перечне показаний отсут-
ствуют данные о каком-либо заболевании, то 
для назначения аппарата рекомендуется об-
ратиться к специалисту. 
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Внимание! Не рекомендуется использо-
вать аппарат более 40–50 мин. за один се-
анс. Превышение времени допускается толь-
ко при наличии предварительного заключе-
ния врача.

Результативность лечения

При применении аппарата необходимо учитывать, что 
наиболее выраженный лечебный эффект наступает в 
результате проведения курсового лечения. Его про-
должительность составляет для одних заболеваний 
6–8 процедур, для других 8–12, реже 14–20 процедур. 
Суммарный лечебный эффект отдельных процедур обе-
спечивает также длительное последействие курса ле-
чения, которое продолжается и по его завершении, а в 
некоторых случаях отдаленные результаты даже более 
значимы, чем непосредственные. Но необходимо пом-
нить, что продолжительное непрерывное использова-
ние одного физического фактора увеличивает адапта-
цию к нему и может снижать эффективность лечения. 
Кроме этого, вероятностный характер физиологических 
процессов в организме обусловливает у незначитель-
ной части (5%) людей недостаточную эффективность 
или отсутствие благоприятных реакций от применения 
лечебных факторов.

Внимание! В случае ухудшения самочувствия 
на фоне лечения следует проконсультиро-
ваться с врачом.
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6. Условия и порядок 
     проведения лечения

6.1. Общие положения

Для проведения процедур с использованием аппара-
та специальных условий не требуется. Аппарат должен 
быть размещен в теплом помещении на твердой ров-
ной поверхности (медицинская кушетка, пол), по длине 
и ширине соответствующей размерам пациента. После 
проведения процедуры рекомендуется спокойный от-
дых в течение 10–15 минут.

Располагаться на модуле электростимуляции пациенту 
необходимо таким образом, чтобы большинство элек-
тродов по всей длине соприкасались с поверхностью 
кожи. В ином случае (при отсутствии контакта с кожей 
или при контакте менее чем 60% электродов) програм-
ма может не начаться или прерваться на одном из сво-
их этапов. Большинство программ аппарата, вне зави-
симости от выбранной зоны, имеют одну или несколько 
фаз стимуляции всей поверхности спины. В случае если 
в эту фазу часть электродных групп не будут иметь кон-
такта с кожей, аппарат прервет программу из-за невоз-
можности ее дальнейшего выполнения.

При правильном расположении на модуле электрости-
муляции верхние парные электроды находятся в обла-
сти шеи немного ниже линии роста волос, а централь-
ные электроды прилегают к коже в проекции позвоноч-
ника. В случае неудобств, связанных с переразгибанием 
шейного отдела позвоночника, допускается размеще-
ние под голову небольшой подушки, сложенного поло-
тенца или т.п.

Автоматизация процесса лечения обеспечивает про-
стоту и удобство проведения процедур. Во время сеан-
са происходит переключение электродов и частоты сти-
муляции в порядке, заданном программой. Сочетание 
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определенной скорости переключения и частоты воз-
действия обеспечивает моделирование массажного эф-
фекта, который наиболее полно проявляется при ис-
пользовании комфортного и максимального уровней 
мощности.

Внимание! Программы аппарата состоят 
из нескольких фаз, последовательно сменяю-
щих друг друга. Каждая фаза имеет разные па-
раметры стимуляции, в том числе частоту 
следования импульсов. При смене фаз возмож-
но субъективное ощущение изменения мощно-
сти воздействия. В случае появления неприят-
ных ощущений, откорректируйте мощность 
при помощи соответствующих кнопок на 
пульте управления.

6.2. Определение интенсивности (мощности) воздей-
ствия

Определение интенсивности (мощности) электрости-
муляции осуществляется индивидуально, на основании 
субъективных ощущений. Мощность электростимуля-
ции условно подразделяется на три уровня.

Первый, минимальный уровень — пациент не испытыва-
ет никаких субъективных ощущений или ощущает лег-
кую вибрацию в области воздействия под электродами. 
Используется в тех случаях, когда воздействие не долж-
но быть интенсивным — если пациенты страдают забо-
леваниями сердечно-сосудистой системы (артериаль-
ная гипертензия, артериальная гипотензия, синдром 
вегето-сосудистой дистонии). Пациентам, у которых на-
блюдаются частые головные боли, головокружения, ле-
чение необходимо начинать с минимального уровня 
мощности.
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Второй, комфортный уровень — пациент ощущает ви-
брацию, приятное покалывание или легкое неболез-
ненное жжение. Используется при слабых болях и болях 
средней интенсивности. Это наиболее часто используе-
мый уровень мощности.

Третий, максимальный уровень — пациент ощуща-
ет болезненное покалывание или жжение. Такая ин-
тенсивность воздействия может сопровождаться не-
произвольным сокращением мышц под электродами. 
Применяется при выраженном болевом синдроме.

Внимание! На этапах лечения уровень мощ-
ности электростимуляции может увеличи-
ваться и уменьшаться в зависимости от из-
менения степени индивидуальной чувстви-
тельности пациента и по мере уменьшения 
боли.

Внимание! Контроль уровня мощности осу-
ществляется субъективно, по ощущениям па-
циента. Не следует превышать порог болевой 
чувствительности.

Внимание! Пациентам с артериальной гипер-
тензией, артериальной гипотензией, синдро-
мом вегето-сосудистой дистонии, а также 
пациентам, у которых наблюдаются частые 
головные боли, головокружения, лечение необ-
ходимо проводить при минимальном уровне 
мощности.

6.3. Подготовка к проведению процедуры

Откройте потребительскую тару и достаньте аппарат. 
При отсутствии элементов питания в батарейном отсе-
ке установите источники питания. При установке источ-
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ников питания соблюдайте полярность. Перед исполь-
зованием аппарата убедитесь, что на корпусе пульта 
управления, а также на модуле электростимуляции от-
сутствуют следы падений, ударов, ЖК-индикатор не 
разбит, соединительный кабель не имеет повреждений. 
Убедитесь, что на электродах отсутствуют следы посто-
ронних веществ и следы повреждений.

Внимание! Запрещается использовать аппа-
рат при наличии на нем повреждений.

Внимание! Если аппарат находился в холоде 
или в условиях повышенной влажности, то пе-
ред использованием необходимо выдержать 
его не менее 2 часов при комнатной темпера-
туре.

Внимание! Перед первым применением обра-
ботайте электроды аппарата дезинфициру-
ющим раствором (например, 3%-м раствором 
перекиси водорода).
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6.4. Порядок проведения сеанса лечения

1. Поместите на электро-
дную поверхность модуля 
электростимуляции защит-
ную простынь и хорошо за-
крепите ее. 

2. Включите 
аппарат 
кнопкой

3. Выберите про-
грамму воздействия, 
нажав кнопку  
необходимое коли-
чество раз.

5. Установите 
необходимый 
уровень мощ-
ности кнопками 

 и 

6. По оконча-
нии лечебно-
го сеанса вы-
ключите ап-
парат кноп-
кой 

6.4.1. Размещение простыни

Достаньте из упаковки одну простынь, специально пред-
назначенную для аппарата. Разместите ее на электро-
дной поверхности модуля электростимуляции таким об-
разом, чтобы отверстия простыни полностью совпали с 
местами расположения электродных групп. Разместите 
простынь ниже уровня электродных групп, так чтобы 
она натянулась и хорошо закрепилась.

6.4.2. Включение аппарата

Подготовьте аппарат к проведению процедуры. Нажмите 
кнопку  на пульте управления. Аппарат включится и 
перейдет в режим ожидания.

4. Выберите зону воз-
действия, нажав кноп-
ку необходимое ко-
личество раз (доступно 
для програм В, С, D).

7. После прове-
дения процеду-
ры рекоменду-
ется спокойный  
отдых в течение 
10–15 минут
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6.4.3. Выбор программы воздействия

При включении аппарата по умолчанию устанавлива-
ется программа А. Для выбора нужной программы воз-
действия используйте кнопку . Программы в меню 
аппарата расположены в следующем порядке: програм-
ма А → программа В → программа С → программа D → 
программа А...

6.4.4. Выбор зоны воздействия

Для программ, предполагающих необходимость выбо-
ра зоны воздействия (программы B, C и D), используй-
те кнопку . Если выбранная на дисплее зона не соот-
ветствует месту желаемой стимуляции, сместите зону 
стимуляции вверх либо вниз, в зависимости от ваших 
предпочтений. 

6.4.5. Запуск программы и установка мощности воздей-
ствия

Удобно разместитесь на модуле. При контактировании 
с кожей более  60% электродов в выбранной вами зоне 
на индикаторе аппарата появится символ наличия кон-
такта с кожей .

Запуск программы осуществляется нажатием кнопки 
 при наличии контакта электродов с кожей. Для 

установки мощности воздействия используйте кноп-
ки  и :

— однократное нажатие изменяет мощность на едини-
цу;

— удержание кнопки в нажатом положении более 1 се-
кунды приводит к непрерывному изменению мощ-
ности воздействия. При достижении желаемого 
уровня мощности отпустите кнопку. Начнется отсчет 
времени воздействия.

По окончании выполнения программы аппарат подаст 
звуковой сигнал и электростимуляция прекратится. 
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Также аппарат подаст звуковой сигнал в случае, если 
более 5 секунд нет достаточного контакта электродов 
с кожей (меньше 60% контактных групп выбранной 
зоны).

6.4.6. Установка громкости

Для удобства использования вы можете регулировать 
уровень звуковой сигнализации. Аппарат может рабо-
тать без звука или при двух уровнях громкости звуковых 
сигналов. Уровень громкости устанавливается одновре-
менным нажатием двух кнопок:  и  или .

При выборе уровня громкости звуковых сигналов ис-
пользуйте для включения и увеличения громкости од-
новременное нажатие на комбинацию  и , а для 
уменьшения громкости или отключения звука — одно-
временное нажатие на комбинацию кнопок  и . 
Уровень громкости отображается на индикаторе аппа-
рата: изображение отсутствует; ; . 

6.4.7. Выключение аппарата

Нажмите и удерживайте кнопку  до отключения ап-
парата.

6.4.8. После проведения процедуры рекомендуется 
спокойный отдых в течение 10–15 минут.

6.4.9. Завершение процедуры

С выключенного аппарата удалите салфетку и обрабо-
тайте электродную поверхность блока электростимуля-
ции стандартным средством дезинфекции (например, 
3%-м раствором перекиси водорода). В случае сильно-
го загрязнения модуля допускается обработка аппарата 
салфеткой без ворса, увлажненной нейтральным и неа-
бразивным моющим средством.
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Внимание! Отсутствие адекватной очистки 
элементов может привести к риску возникно-
вения аллергических реакций либо перекрест-
ного инфицирования при использовании аппа-
рата несколькими людьми.

Внимание! В случае индивидуальной неперено-
симости, когда во время проведения сеанса на-
блюдается ухудшение самочувствия или по-
сле проведения сеанса возникает раздражение 
кожи, необходимо прекратить воздействие и 
срочно проконсультироваться с врачом.

Внимание! При возникновении аллергических 
реакций в области контакта аппарата с ко-
жей следует прекратить использование аппа-
рата и обратиться к специалисту.
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7. Техническое обслуживание 
     и порядок замены источников 
     питания

Техническое обслуживание аппарата должно содержать 
следующие операции:

7.1. Внешний осмотр изделия. Необходимо убедиться, 
что отсутствуют следы ударов, падений, т. к. это может 
привести к некорректной работе аппарата.

7.2. Перед использованием аппарата, а также после ис-
пользования обязательно проведение очистки электро-
дов модуля электростимуляции. Отсутствие адекватной 
очистки может привести к возникновению аллергиче-
ских реакций либо инфицированию кожи при примене-
нии аппарата несколькими пользователями. Для очист-
ки используйте стандартные средства дезинфекции (на-
пример, 3%-й раствор перекиси водорода) и мягкие 
салфетки без ворса.

7.3. Если предполагается не использовать аппарат в те-
чение длительного времени (более 3 дней) необходимо 
извлечь источники питания из батарейного отсека. Это 
предотвратит их преждевременный разряд.

7.4. При мигании символа состояния батареи на ЖК-
индикаторе необходимо заменить источники питания 
аппарата. Для этого:
— снимите крышку батарейного отсека, как показано на 

рис. 5;
— извлеките использованные элементы питания;
— установите новые источники питания, соблюдая по-

лярность;
— установите крышку батарейного отсека.
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Рис. 5. Порядок замены источников питания

Внимание! Используйте только качествен-
ные источники питания! При использовании 
некачественных элементов питания суще-
ствует опасность самопроизвольного выте-
кания содержимого элементов питания, при 
этом возможен выход аппарата из строя (не 
покрывается гарантией производителя), а 
также риск химического ожога.

1. Снимите крышку батарейного отсека и извлеките исполь-
зованные элементы питания.

2. Установите новые источники питания, соблюдая поляр-
ность.

3. Установите крышку батарейного отсека.
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8. Возможные неисправности
     и способы их устранения

В таблице приведены состояния аппарата, которые 
могут быть интерпретированы как неисправность и 
устранены самостоятельно. В случае других неисправ-
ностей свяжитесь с представителем производителя 
(см. раздел 11 «Гарантии изготовителя»), не пытайтесь 
устранить их самостоятельно.

Проявление
Возможная 
причина

Способ устранения

1 2 3

Аппарат не вклю-
чается при нажа-
тии на кнопку 

О тс у тс т в у ю т 
элементы пи-
тания

Установите новый 
комплект источни-
ков питания (см. раз-
дел «Техническое 
обслуживание и по-
рядок замены источ-
ников питания»)

Напряжение 
источников 
питания менее 
2,0 В

При включении 
аппарат форми-
рует звуковые 
сигналы и автома-
тически выключа-
ется

Напряжение 
источников 
питания менее 
2,1 В

Установите новый 
комплект источни-
ков питания (см. раз-
дел «Техническое 
обслуживание и по-
рядок замены источ-
ников питания»)

П р о м е ж у т о к 
времени меж-
ду выключени-
ем аппарата и 
его последую-
щим включе-
нием менее 3 с.

Выдержать аппарат 
в выключенном со-
стоянии не менее 3 с 
и затем вновь вклю-
чить
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1 2 3

Аппарат самопро-
извольно выклю-
чается или мигает 
символ батареи и 
звучит непрерыв-
ный сигнал

Напряжение 
источников 
питания менее 
2,1 В

Установите новый 
комплект источни-
ков питания (см. раз-
дел «Техническое 
обслуживание и по-
рядок замены источ-
ников питания»)

Аппарат не пе-
реходит в режим 
электростимуля-
ции при наличии 
контакта встро-
енных электро-
дов с кожной по-
верхностью. На 
ЖК-индикаторе 
отсутствует сим-
вол наличия кон-
такта с кожей

Недостаточная 
площадь кон-
такта встроен-
ных электро-
дов с кожной 
поверхностью

Убедитесь, что не 
менее 60% обще-
го кол-ва электро-
дов каждой зоны ап-
парата имеют плот-
ный контакт с кожей. 
Снимите нательное 
белье.Во время действия 

программы аппа-
рат издает звуко-
вой сигнал и пре-
кращает програм-
му, выходя в меню
Аппарат не фор-
мирует звуковые 
сигналы

На аппарате 
выключен звук

Включите звук, как 
указано в п. 6.4.6

Быстрый расход 
источников пита-
ния

Некачествен-
ные источники 
питания

Использовать каче-
ственные источники 
питания (рекомен-
дуется использовать 
щелочные источни-
ки питания) либо ак-
кумуляторы соответ-
ствующего типораз-
мера с напряжением 
не более 1,5 В
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9. Техническая информация

9.1. Максимальный ток потребления аппарата при на-
пряжении питания 3,0±0,15 В:
— в режиме электростимуляции — не более 300 мА;
— в выключенном состоянии — не более 100 мкА.

9.2. Масса аппарата без элементов питания:
— блока электростимуляции — не более 5000 г;
— пульта управления — не более 180 г;

9.3. Габаритные размеры аппарата, не более:
а) пульта управления — 140х55х28 мм;
б) модуль электростимуляции — 900х365х70 мм.

9.4. Аппарат автоматически выключается через 3 мину-
ты после последнего нажатия на любую кнопку, кроме 
кнопки , при неиспользовании программ аппарата.

9.5. Характеристики работы аппарата:

9.5.1. Программа А 

Фаза 1 2 3 4 5 6 7 8

Частота 60 77 140 140 200 20 77 140; 77; 60; 20

Количество 
импуль-

сов на элек-
трод

30 40 70 30 3 30 60 5

Продолжи- 
тельность 

фазы

3 
мин

3 
мин

3 
мин

3 
мин

3 
мин

3 
мин

3 
мин

Общее вре-
мя – 2 мину-

ты. Каждая ча-
стота рабо-

тает по 30 се-
кунд 
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Программа В
Фаза 1 2 3 4 5 6

Частота (Гц) 200 77 60 77 20 140; 77; 60; 20
Количество 
импульсов 

на электрод
1 1 30 40 30 5

Продолжи- 
тельность 

фазы

10 
мин

5 
мин

2 
мин

2 
мин

2 
мин

Общее время – 2 ми-
нуты. Каждая частота 
работает по 30 секунд 

Программа С
Фаза 1 2 3 4 5 6 7

Частота (Гц) 60 77 140 140 20 77 140; 77; 60; 20
Количество 
импульсов 

на электрод
30 40 70 30 30 60 5

Продолжите- 
льность фазы

5 
мин

5 
мин

5 
мин

3 
мин

3 
мин

3 
мин

Общее время – 2 
минуты. Каждая 

частота работает 
по 30 секунд 

Программа D
Фаза 1 2 3

Частота (Гц) 140 77 20
Количество импуль-

сов на электрод 1 1 1

Продолжительность 
фазы 5 мин 3 мин 2

9.5.2. Параметры отдельных импульсов воздей-
ствия:
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При минимальной мощности сигнала:
— длительность положительной части импульса (T1f ) — 

25 ± 10 мкс;
— амплитуда положительной части импульса (A1f ) не 

более 30 В;
— размах импульса (Ap-p) не более 70 В.

При максимальной мощности сигнала:
— длительность положительной части импульса (T1f ) — 

250 ± 70 мкс;
— амплитуда положительной части импульса (A1f ) — 

30 ± 10 В;
— размах импульса (Ap-p) — 190 ± 70 В.

Параметры нагрузки Z.

R1 — 56 кОм±10% – 0,25 Вт
R2 — 470 Ом±10% – 0,25 Вт
С1 — К10 – 47а – Н30 – 6200 пФ±20% – 250 В
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10. Комплектация

Аппарат поставляется в следующей комплектации:

Наименование Кол-во, шт.

ДЭНАС-Вертебра 1

Руководство по эксплуатации 1

Простынь защитная 102

Элемент питания типа LR6/AA1 22

Потребительская тара 1

1 Гарантия производителя аппарата на данные комплек-
тующие не распространяется.

2 Количество может быть увеличено.
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11. Гарантии изготовителя

11.1. Срок службы изделия — 5 лет.
При соблюдении правил эксплуатации срок службы мо-
жет значительно превысить официально установлен-
ный.

11.2. Гарантийный срок эксплуатации аппарата —24 ме-
сяцев со дня продажи. 

11.3. Продавец (изготовитель) или выполняющая функ-
ции продавца (изготовителя) на основании договора с 
ним организация не отвечает за недостатки, если они 
возникли после передачи изделия потребителю вслед-
ствие:
1) нарушения потребителем правил транспортировки, 

хранения, ухода и эксплуатации, предусмотренных 
настоящим руководством;

2) механических повреждений;
3) действий третьих лиц;
4) форс-мажорных обстоятельств.

11.4. Гарантийные обязательства не распространяются 
на изделия с нарушенной заводской гарантийной эти-
кеткой, находящейся в батарейном отсеке.

11.5. В случае отказа изделия или его неисправности в 
период действия гарантийных обязательств, а также об-
наружения некомплектности, владелец изделия дол-
жен направить в адрес предприятия-изготовителя или 
его представителя аппарат и заявку на ремонт (замену) 
с указанием фамилии, имени, отчества, адреса, номера 
телефона, кратким описанием неисправности, условия-
ми и датой ее проявления.
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12. Адрес Предприятияизготовителя 

ООО «РЦ АРТ», 620146, Россия 
г. Екатеринбург, ул. Академика Постовского, 15 
телефон: +7 (343) 267-23-30
http://www.denascorp.ru
e-mail: corp@denascorp.ru

Официальный представитель в странах ЕС:
DENAS-CZ s.r.o.
Na Výhledě 886/3a, 36017 Karlovy Vary
Czech Republik
Tel./Fax:+420 353 549 285
E-Mail: denas.cz@seznam.cz
www.denas-health.com
www.denasworld.com
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Thank you for purchasing device 
DENAS®-Vertebra.
We hope that this device will help you to maintain your 
GOOD health in many years to come. 

In order to make use of the unit effective and safe, please, 
carefully read all sections of this manual.
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1. SAFETY MEASURES

Pay attention to all information, marked with 
this sign. It is important for your safety and proper 
use of the device.

Information, contained in present 
operations manual, is important for your 
safety and proper use and maintenance of 

the device.

The device is safe for use, because it utilizes internal 
power source of low voltage, which is isolated from 
work part of the device (article of type B with body 
of type F).

The device must not be used for treatment of 
patients with implanted electronic devices (for 
example, pacemakers) and for treatment of 
patients who have individual electric current 
intolerance.

Use of the device in direct front projection of heart 
is prohibited.

Don’t treat patient with any high-frequency electric 
device during stimulation; simultaneous use of the 
device and other electric equipment can cause 
burns and lead to possible damage of the device.

Work near short-wave and microwave equipment 
can bring to instability of output parameters of the 
device.

It is prohibited to use batteries, which are 
different from specified by the manufacturer. 
Use of inappropriate batteries can lead to device 
malfunction, and also can result in electric shock.
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It is prohibited to deform module of 
electrostimulation.

The device contains fragile components. Protect it 
from shocks.

Protect the device from influence of direct 
sunbeams under high (>25 °C) air temperatures. It 
can lead to malfunction of the device indicator or 
destroy batteries. 

The device is not waterproof. Protect it from ingress 
of moisture.

All works on maintenance and repair of the device 
must be executed by qualified specialists of the 
manufacturer.

Attention! Prevent the device or its parts (control 
panel, utility power source) from falling on the 
ground.

Attention! If the patient is running through a course 
of other physical therapy, use of the device is possible 
only under approval of attending physician.

Transportation conditions: temperature from -50 
°C to +50 °C, relative air humidity from 30 to 93%, 
atmospheric pressure from 70 to 106 kPa (525 to 
795 mm Hg 

Storage conditions: temperature from -50 °C  
to +40 °C, relative air humidity from 30 to 93%, 
atmospheric pressure from 70 to 106 kPa (525 to 
795 mm Hg



40

Operational conditions: temperature from +10 
°C  to +35 °C, relative air humidity from 30 to 93%, 
atmospheric pressure from 70 to 106 kPa (525 to 
795 mm Hg).

Attention! If the device has been stored at the 
temperature below 10 °C, keep it in normal climate 
conditions for no less than 2 hours - before use.

Utilization: All packaging materials are not 
environmentally harmful, they may be used 
repeatedly.

Separate collection of electrical and electronic 
equipment.

Attention! The device contains valuable materials, 
which can be used repeatedly after utilization with 
consideration of requirements of environmental 
protection. They shall be delivered to specially 
intended for this purpose places (consult with 
corresponding services in your district) for collection 
and processing.
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2. PURPOSE OF THE DEVICE

The device DENAS-Vertebra is intended for conduction of 
dynamic electrostimulation and electromassage by way of 
impact on different zones and areas of the back, and also 
for pain relief and correction of functional disturbances 
under diseases of different body organs.

The device is intended for use in hospitals and in home 
conditions in accordance with the instructions of a 
physician.

Compliance with standards: This medical device 
is CE marked according to the Directive 93/42 /ЕЕС 
on medical equipment.
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3. GENERAL INFORMATION ON METHOD,
     USED IN THE DEVICE

One of the most promising areas of modern medicine is use 
of physiotherapy for treatment and rehabilitation. Currently, 
there goes major distribution of complex technologies, such 
as neurostimulation (dynamic electroneurostimulation). 
The method consists in the therapeutic effects of short 
asymmetrical bipolar current pulses, shape of which varies 
depending on the electrical resistance of tissues  in  zone 
under electrodes. Safe, simple and  with minimal 
contraindications, method DENS is used in the treatment of 
a wide range of diseases. At present time DENS has been 
successfully applied in many fields of medicine; extensive 
data on the benefits of neurostimulation in treatment of 
various diseases of adults and children has been received. 
In addition, specially selected modes of stimulation of the 
device allow simulating massage effect, due to muscle 
contraction. The effects and feelings during electromassage 
are comparable with manual massage, and often surpass 
it due to deeper treatment of muscles.
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4. DEVICE DESCRIPTION

Control panel

Fig. 1. Assembled device. Top view

Module of 
electrostimulation

Connecting cable

Set of contacts

Fig. 2. Module of electrostimulation (bottom view of the part, 
which contains electronic unit)

Cover of battery 

Warranty seal

Cover of electronic 
module
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Presence of 
contact

Volume
Time till 
the end of 
stimulation

Zone of 
impact

FIg. 4. Designation of symbols on the device indicator

Fig. 3. Keyboard of control panel

Button for selection of impact area

Button for selection of impact mode

Button for increase of impact power

Button for decrease of impact power

Button for switching the device on and off

Level of battery 
charge	

Power level	

Program of 
treatment
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5. INDICATIONS AND CONTRAINDICATIONS
     FOR USE

General purpose of the device

The device can be used in following cases:
— as the primary method of treatment under drug 

intolerance and contraindications for application of 
other methods;

— as a component of  complex treatment in order to 
enhance the effect of primary drug, homeopathic, 
manual therapy as well as mental therapy and other 
methods of treatment;

— as a symptomatic treatment under different diseases 
and syndromes.

Attention! First of all, the only sign of a serious 
illness often is the appearance of sudden pain in 
any part of your body. Therefore, if episodes of pain 
appear for the first time  and repeat, and intensity 
of the pain increases,  urgent consultation with  a 
doctor is required.

Attention! The use of the  device does not 
exclude  need for other methods  of treatment, 
prescribed by your doctor.

Attention! Impact, which is formed by the device, is 
not a therapeutic massage.

Indications for use:
— acute and chronic pain syndromes  under diseases of 

spine, joints and muscles;
— pain relief and correction of functional disorders under 

diseases of internal organs;
— rehabilitation after previous diseases, surgical 

interventions, traumas;
— enhancement of  adaptive capacity of organism  under 

physical and mental strain.
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Contraindications:
— idiosyncrasy;
— presence of an implanted pacemaker;
— status epilepticus;
— neoplasms of any etiology and distribution;
— vein thrombosis;
— acute agnogenic febrilty;
— state of acute mental excitation of alcohol or drug origin.

Attention!  There have been no  controlled 
researches on  impact of the device on pregnant 
women, so the device should be used only if it is 
absolutely necessary, after consultation with the 
attending physician.

Attention! In the case of  presence of  above 
contraindications, possibility of use of the 
device should be discussed with a doctor.

Attention! Use of the device in direct front projection 
of heart is prohibited.

Attention! It is prohibited to use the device 
in presence of solution of continuity of skin (wounds, 
skin diseases) in zone of impact.
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Pro- 
gram

Main zone of 
impact Area of application

Period of 
program 

operation 
(min.)

1 2 3 4

А

Zone of the 
back at full 
length of the 
spine

1. Treatment, rehabilita-
tion, complementary pre-
vention of chronic diseas-
es.

2. Prevention and treat-
ment of stress.

3. Enhancement of adap-
tive capacity of organism 
under intense physical and 
mental work, physical and 
mental fatigue, chronic 
fatigue syndrome, difficul-
ties under waking in the 
morning and afternoon 
sleepiness, sleep disorder 
in the evening and insom-
nia, hyperirritability, sexu-
al function disorder.

23 ± 1

В

Zone of the 
back at the 
level of cervi-
cal spine, tho-
racic spine or 
lumbar spine 
- optional

1. Severe topalgia in the 
back, associated mainly 
with rachiopaty and dam-
age of back muscles.

2. Spastic pain under dis-
eases of internal organs.

3. Rehabilitation in the 
postoperative period

23 ± 1

Programs of the device
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Attention! If a patient suffers from urolithiasis, 
before use of the device it is advised to consult with 
a specialist (urologist).

Attention! Insofar if in the list of indications there 
is no  data on  some disease, then before use of 
the device, it is recommended to consult with a 
specialist.

Attention! It is not recommended to use the 
device for more than 40-50 minutes in one session. 
Exceeding time-limit is allowed only under presence 
of doctor’s pre-trial detention.

1 2 3 4

С

Zone of the 
back at the 
level of cervi-
cal spine, tho-
racic spine or 
lumbar spine 
- optional

Moderate and mild pain in 
the back, associated with 
spine injuries. Functional 
disorders, associated with 
overexertion of back mus-
cles: fatigue, “choking” of 
muscles, etc. Chronic pain 
syndromes under diseases 
of spine and internal or-
gans. Correction of func-
tional disorders under in-
ternals diseases. Treatment, 
rehabilitation at all stages, 
prevention of long-term ill-
ness of the spine.

26 ± 1

D

Impact on the 
selected zone 
of the back 
with a small 
area (applica-
tor mode)

Emergency care under 
acute back pain, associ-
ated with rachiopathy 
and / or diseases of spinal 
nerves. Improvement of 
effectiveness of other pro-
grams

10 ± 1
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Effectiveness of treatment

Under use of the device, it is necessary to consider that 
the most intense therapeutic effect is a result of a course 
of treatment. Its duration for some diseases should be 
6-8 sessions, for other diseases - 8-12 sessions, rarely 14-20 
sessions. Total therapeutic effect of  separate procedures 
also ensures a long after-effect of the treatment, which 
continues on after its completion, and in some cases, long-
term results are even more significant than direct results. 
However, keep in mind that prolonged continuous use of a 
physical factor increases adaptation to it and may reduce the 
effectiveness of a treatment. In addition, the probabilistic 
nature of physiological processes in the body leads to lack 
of effectiveness for a small number (5%) of people or lack of 
favorable reactions from use of therapeutic factors.

Attention! In the case of breakdown of health 
during treatment, you should consult with a doctor.
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6. CONDITIONS AND ORDER OF TREATMENT

6.1. General Provisions

For applying of treatment with the help of the device, there 
is no need to observe any special conditions. The device 
should be placed in a warm room on a hard flat surface 
(medical couch, floor), length and width  of which should 
correspond to that of the patient. After the procedure, it is 
recommended to relax for 10-15 minutes.

Patient should be located on the module of electrical 
stimulation in such a way that majority of the electrodes 
along the length of patient contact with the skin surface. 
Otherwise (under absence of skin contact or under 
contact  with less than 60% of electrodes) program may 
not start or stop at one of its stages. Most of programs of 
the device, regardless of selected zone, have one or more 
phases of stimulation along whole surface of the back. In 
case when during this phase part of electrode groups will 
not contact with the skin, the device will abort program due 
to impossibility of its further implementation.

When properly positioned on the module of electrical 
stimulation, upper paired electrodes are in the zone 
of neck just below the hairline, and central electrodes are in 
contact with your skin in projection of the spine. In case of 
inconvenience, associated with hyperextension of cervical 
spine,  small pillow, folded towel or similar object can be 
placed under the head.

Automation of the process of treatment provides  ease 
and convenience of procedures conduction. During the 
session,  the device  switches electrodes and  stimulation 
frequency in order, specified by the program. Combination 
of certain switching speeds and frequency of  impact 
secure  simulation of massage effect, which is most fully 
manifested under use of comfortable and maximum power 
levels.
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Attention! Programs of the device consist of several 
phases,  which subsequently change  each other. 
Each phase has different parameters of stimulation, 
including  repetition rate  of impulses. Under 
changing of phases, subjective feeling of change of 
impact power level is possible. In case of appearance 
of sense of discomfort, adjust the power, using the 
appropriate buttons on control panel.

6.2. Determination of intensity (power) of impact

The level of energy treatment with impulse current is 
determined individually based on subjective sensations of 
the patient. Intensity of electrostimulation is conditionally 
divided into three levels.

First, minimal level — the patient does not have any 
subjective sensations or has subtle vibrations in area of 
impact under electrodes. This level is used when treatment 
shall not be intensive –for patients with diseases of 
cardiovascular system (hypertension, hypotension, a 
syndrome of vegetative-vascular dystonia). For patients 
who are experiencing frequent headaches, dizziness, 
treatment should also be carried out with minimal power.

Second, comfortable level — patient feels light pricking, 
vibration or light burning without pain. It is used under 
treatment of weak pain and aches of medium intensity. This 
is the most frequently used power level.

The third, maximal level — the patient feels expressed painful 
pricking or burning. Such intensity can be accompanied by 
involuntary contraction of muscles close to electrodes. It is 
used under expressed pain syndrome.

Attention! Control of power level is executed 
subjectively, considering sensations of patient. You 
shall not exceed pain threshold.
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Attention! For patients with hypertension, 
hypotension, a syndrome of vegetative-vascular 
dystonia, as well as patients who  have frequent 
headaches, dizziness, treatment should be carried 
out with minimal power level.

Attention! Power of electrostimulation can be 
increased or reduced during the treatment course 
depending on the extent of the patient’s sensitivity

6.3. Preparation for treatment

Open consumer’s  container and  get the device. If 
there is no battery in the battery compartment, 
set  batteries.  Under  setting of batteries, observe  polarity. 
Before use of the device, make sure that on the body of 
control panel, as well as on module of electrostimulation, 
there are no traces of falls, shocks, LCD display is not 
broken, connecting cable is not damaged. Make sure that 
there are no traces of foreign substances and traces of 
damage on electrodes.

Attention! It is prohibited to use the machine if it is 
damaged.

Attention! If the device has been stored in cold 
environment or in high humidity conditions, keep it 
under normal room temperature for no less than 2 
hours - before use 

Attention! Treat the device electrodes with a 
standard disinfection means (such as 3% solution 
of hydrogen peroxide) after each procedure).
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6.4. Order of conduction of treatment session

1. Put safety sheet on 
the surface of module of 
electrostimulation and 
carefully secure it.

2. Switch on 
the device 
with button 

3. Select program 
of impact by 
pressing button  

 necessary 
number of times.

4. Select zone of impact 
by pressing button   
necessary number of 
times (available for 
programs B, C, D).

5. Set 
necessary 
power level 
by pressing 
buttons  
and 

6. After the 
end of session, 
switch on 
the device 
by pressing 
button 

7. After the 
end of ses-
sion, it is rec-
ommended to 
relax for 10-15 
minutes

6.4.1. Lay-out of sheet
Get from the packaging one sheet, specifically designed for 
the device. Place it on electrode surface of the module of 
electrostimulation in such a way that holes of the sheet fully 
match location of electrode groups. Place the sheet below 
level of electrode groups, so that it will be drawn tight and 
securely fastened.

6.4.2. Switching on the device 
Prepare the device for conduction of procedure. Press 
button  on control panel. The device will switch on and 
switch to standby mode.

6.4.3. Selection of impact program
Upon switching on the device, program A is used by 
default. To select required impact program press button 
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. Program are located in the menu in following order: 
program A → program B → program C → program D →  
program A...

6.4.4. Selection of impact zone
For programs, which are associated with necessity of 
selection of impact zone (programs B, C and D), use 
button . If indicated on the display zone does not 
correspond to area of wanted stimulation, shift stimulation 
zone up and down, depending on your choice.

6.4.5. Star of program and setting of power level 
Comfortably position yourself on the module. Under contact 
with skin of more than 60% of electrodes in selected zone, 
there will be shown a symbol   – on presence of contact 
of the device with skin 

Start of the program is executed by button   under 
presence of contact of electrodes with skin. To select power 
level, use buttons   and :
— single depression changes power level for one point;
— holding of a button for more than 1 second will lead to 

consistent change of impact level. After selection of 
required level, release the button. Countdown of impact 
time will begin. 

After the end of the program, device will emit sound signal 
and stimulation will end.

Also the device emits signal, when there is no contact of 
electrodes with skin for more than 5 seconds (less than 60% 
of contact group of selected zone).

6.4.6. Volume setting
For convenience, you can set volume of signaling. The device 
can work without sound or under two levels of volume of 
sound signals. Volume can be adjusted by pressing two 
buttons   and  or .

Under selection of volume of sound signals, use for switching 
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on and increase of volume level simultaneous pressing of 
combination of buttons  and , and for decreasing 
of volume or switching the sound off — simultaneous 
pressing of combination of buttons  and . Volume is 
displayed on the device indicator, image is absent;  ; .

6.4.7. Switching off the device

Press and hold button  until the device will be switched 
off.

6.4.8. After the end of session, it is recommended to relax 
for 10-15 minutes.

6.4.9. Completion of procedure
For switched off device, remove napkin and treat electrode 
surface of unit of  electrostimulation with  standard 
disinfectant (e.g. 3% solution of hydrogen peroxide). In case 
of serious dirt accumulation on the module, it is allowed to 
treat the device with lint-free cloth, moistened with neutral 
and non-abrasive detergent.

Attention! Lack of adequate cleaning of elements 
can lead to risk of allergic reactions appearance or 
cross  colonization - if the device is used by several 
people.

Attention! In  case of idiosyncrasy,  if during a 
session, there is deterioration of health or after a 
session you feel skin irritation, it is necessary to stop 
treatment and consult a doctor immediately.

Attention! Under appearance of any allergic 
reactions in zone of contact of the device with skin, 
you should stop using the device and consult a 
doctor immediately.
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7. TECHNICAL MAINTENANCE AND ORDER
     OF REPLACEMENT OF BATTERIES

Technical maintenance of the device should 
include following procedures:

7.1. External examination of the product. You must make 
sure that there are no traces of blows and falls, because it 
can result in incorrect operation of the device.

7.2. Before using the device, and also after its use,  it is 
necessary to clean module of electrostimulation. Lack 
of adequate treatment may cause allergic reactions or 
infection of the skin if the device is used by several people. 
To clean it, use standard disinfectants (e.g. 3% solution of 
hydrogen peroxide) and soft, lint-free cloth.

7.3. If you intend not to use the device for a long period 
of time (more than 3 days), remove the batteries from the 
battery compartment. This will prevent their early discharge.

7.4. Under flashing of a symbol of  battery status on LCD 
display, you should replace batteries. To do this:
— take off the cover of battery compartment, as shown on 

fig. 5;
— take off used batteries;
— put new batteries, observing polarity;
— fix cover of battery compartment back into its place.

Attention! Use only high-quality batteries!  If 
you use defective batteries, there is a danger 
of spontaneous discharge of batteries contents, as 
a result, the device may become unserviceable (not 
covered by manufacturer’s warranty), and there is a 
risk of chemical burn.
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1. Take-off the cover of battery compartment and get used 
batteries.

2. Put new batteries, observing polarity.

3. Fix cover of battery compartment back into its place.

Fig. 5. Order of replacement of batteries
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8. TROUBLESHOOTING LIST

In this table conditions of the device are listed – which can 
be treated as malfunction and corrected independently. 
In case of other malfunctions, contact with representative 
of the manufacturer (see section 11 «Manufacturer’s 
warranty»), don’t try to correct them by yourself.

Trouble
Possible 
reason

Method of 
elimination

1 2 3

The device does 
not switch on 
when you press 
the button

There are no 
batteries

Set new batteries (see 
section «Technical 
maintenance and or-
der of replacement of 
batteries»)

Voltage of bat-
teries is less 
than 2,1 V

Under switch-
ing on, the device 
emits sound sig-
nals and switches 
off automatically

Voltage of bat-
teries is less 
than 2,1 V

Change batteries (see 
section «Technical 
maintenance and or-
der of replacement of 
batteries»)

Period of 
time between 
switching on of 
the device and 
its subsequent 
switching on is 
less than 3 sec-
onds

Wait for 3 seconds af-
ter  switching off the 
device and switch it 
on again

The device switch-
es off or symbol of 
battery flashes and 
the device emits 
discontinuous 
signal

Voltage of bat-
teries is less 
than 2,1 V

Set new batter-
ies ( see section 
«Technical mainte-
nance and order of 
replacement of bat-
teries»)
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1 2 3

The device does 
not pass to mode 
of electrostimula-
tion under contact 
of built-in elec-
trodes with skin. 
There is no symbol 
of contact of the 
deivce with skin on 
LCD-indicator

Insufficient area 
of contact of 
electrode with 
skin

Make sure that no 
less than 60% of total 
number of electrodes 
in each zone of the 
device are tightly ap-
plied to the skin.  Take 
off your underwearDuring work, the 

device emits sound 
signal, shuts down 
the program and  
exits to menu

The device does 
not emit sound 
signals

Sound is 
switched off

Switch the sound on 
according to p.6.4.6

«Quick consump-
tion» of batteries

Off-grade bat-
teries

Use high-quality bat-
teries (alkaline batter-
ies are recommend-
ed) or accumulators 
of corresponding 
unitsize with voltage 
of no more than 1,5 V
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9. SPECIFICATIONS

9.1. Maximum current consumption of the device under 
supply voltage of 3,0±0,15 V:
— in mode of electrostimulation – no more than 300 mA;
— in switched off mode – no more than 100 uA.

9.2. Weight of the device without batteries:
— electrostimulation module – no more than 5,000 g;
— control panel – no more than 180 g.

9.3. External dimensions of the device are no more than:
a) control panel - 140х55х28 mm;
b) electrostimulation module- 900х365х70 mm.

9.4. The unit automatically shuts off after three 
minutes  since  last pressing of any button except button 

, when programs of the device are not used.

9.5. Characteristics of the device:

9.5.1. Program A

Phase 1 2 3 4 5 6 7 8

Frequency 
(Hz) 60 77 140 140 200 20 77 140; 77; 60; 20

Number of 
impulses 

per 
electrode

30 40 70 30 3 30 60 5

Phase 
length

3 
min

3 
min

3 
min

3 
min

3 
min

3 
min

3 
min

Total time - 2 
minutes. Every 

frequency 
works  30 
seconds 
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     Program B
Phase 1 2 3 4 5 6

Frequency 
(Hz) 200 77 60 77 20 140; 77; 60; 20

Number of 
impulses per 

electrode
1 1 30 40 30 5

Phase length 10 
min

5 
min

2 
min

2 
min

2 
min

Total time - 2 minutes. 
Every frequency works  

30 seconds

     Program C
Phase 1 2 3 4 5 6 7

Frequency 
(Hz) 60 77 140 140 20 77 140; 77; 60; 20

Number of 
impulses per 

electrode
30 40 70 30 30 60 5

Phase length 5 
min

5 
min

5 
min

3 
min

3 
min

3 
min

Total time - 2 
minutes. Every 

frequency works  
30 seconds

     Program D
Phase 1 2 3

Frequency (Hz) 140 77 20
Number of impulses 

per electrode 1 1 1

Phase length 5 min 3 min 2

9.5.2. Parameters of separate impulses of impact:

Pulse form under connected load Z
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Under minimum power level:
— duration of positive part of impulse (T1f ) - 25 ± 10 us;
— amplitude of positive part of impulse (A1f ) no more than 

30 V;
— impulse swing (Ap-p) no more than 70 V.

Under maximum power level:
— duration of positive part of impulse (T1f ) - 250 ± 70 us;
— amplitude of positive part of impulse (A1f ) - 30 ± 10 V;
— impulse swing (Ap-p) - 190 ± 70 V. 

Parameters of load Z.

R1 — 56 kOhm±10% - 0,25 W
R2 — 470 Ohm±10% - 0,25 W
С1 — К10 - 47а - Н30 - 6200 
pF±20% - 250 V
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10. COMPLET SET

Below you can see list of delivery for the device:

Item Quantity, pcs.

Device DENAS-Vertebra 1

Operations manual 1

Safety sheet 102

Battery of type LR6/AA1 22

Consumer’s container 1

1 Manufacturer’s warranty is not applied for these accessories.
2 Quantity can be increased.
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11. MANUFACTURER’S WARRANTY

11.1. Operating time of the device — 5 years.
Under observance of operation regulations, actual 
operating time can significantly exceed official.

11.2. Warranty period for the device — 24 months from the 
date of sale. 

11.3. The seller (manufacturer) or organization, which acts 
as a seller (manufacturer) on the basis of contract with it, is 
not responsible for the defaults should they occur after sale 
of the device as a result of:
1) failure on the part of the consumer to comply with the 

rules of transportation, storage, care and operation, 
provided by the present manual;

2) mechanical damages;
3) actions of the third party;
4) force-majeure.

11.4. Guarantee obligations do not apply to products with 
broken manufacturer’s seal - which is located in batteries 
compartment.

11.5. In case of unit breakdown or malfunction within the 
warranty period, as well as in case of incomplete shipping, 
the owner must send the following documents to the 
manufacturer’s address or manufacturers’ representative: 
claim for repair (exchange) with name, address, telephone 
number; defects list with brief description of the 
malfunction, date and conditions of its appearance.
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12. ADDRESS OF THE MANUFACTURER

Address of company-manufacturer:
LLC «RC ART» 
Academika Postovskogo st., 15
Ekaterinburg, 620146, Russia
Telephone: +7 (343) 267-23-30
http://www.denascorp.ru
e-mail: corp@denascorp.ru

Official Representative in the European Union:
DENAS‐CZ Ltd.
Na Vyhlede 886/3A, 360 17,
Karlovy Vary, Czech Republic
Tel./Fax:+420 353 549 285
E‐mail: denas.cz@seznam.cz
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(p.2–34)

DENAS® Vertebra
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DENAS® Vertebra
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Wir danken Ihnen für den Kauf 
des Geräts DENAS-Vertebra.
Wir hoffen, das Gerät hilft Ihnen auf Jahre hinaus bei guter 
Gesundheit sein.

Damit der Einsatz des Geräts wirksam und sicher erfolgt, 
lesen Sie bitte aufmerksam alle Abschnitte der vorliegenden 
Anleitung.
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1. SICHERHEITSHINWEISE

Achten Sie auf alle Informationen, die mit diesem 
Zeichen markiert sind. Sie sind für sichere und 
wirksame Anwendung des Geräts wichtig.

Die in dieser Betriebsanleitung enthaltenen 
Informationen sind für Ihre Sicherheit sowie 
für richtige Anwendung und Pflege des 

Geräts wichtig. 

Das Gerät stellt keinerlei Gefahr dar, da eine interne 
Stromquelle mit niedriger Spannung verwendet 
wird (Fabrikat vom Typ B mit Funktionsteil vom 
Typ F).

Das Gerät darf nicht für die Behandlung an 
Patienten benutzt werden, bei denen ein 
elektronischer Apparat (z.B. ein Herzschrittmacher) 
implantiert wurde. Ebenso darf das Gerät nicht zur 
Behandlung von Patienten herangezogen werden, 
die an einer individuellen Unverträglichkeit 
gegenüber elektrischem Strom leiden.

Es ist verboten, das Gerät in der Direktprojektion 
des Herzens vom vorne zu verwenden.

Während der Stimulation darf der Patient 
nicht an ein wie auch immer geartetes 
Hochfrequenzstromgerät angeschlossen 
werden. Wird das Gerät gleichzeitig mit einer 
anderen elektrischen Vorrichtung benutzt, kann 
es zu Verbrennungen und möglicherweise zu 
Beschädigungen des Geräts kommen.

Wird in der Nähe eine Kurzwellen- oder 
Mikrowellenvorrichtung in Betrieb genommen, 
kann dies beim Gerät zur Instabilität der 
Ausgangsparameter führen.
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Der Einsatz von wie auch immer gearteten anderen 
Stromquellen – mit Ausnahme der vom Hersteller 
angeführten Stromquellen – ist untersagt. Das 
Anschließen von wie auch immer gearteten 
anderen 

Es ist verboten, das Modul für Elektrostimulation 
zu deformieren.

Das Gerät enthält zerbrechliche Elemente. 
Schützen Sie es vor Stößen.

Schützen Sie das Gerät vor direkten Sonnenstrahlen 
und vor hohen Lufttemperaturen (>250 C). Dies 
kann Funktionsstörungen im Gerät verursachen 
oder Stromquellen schädigen.

Das Gerät ist nicht wasserdicht. Schützen Sie es vor 
Feuchtigkeit.

Alle Funktionsstörungen werden durch das 
Herstellerunternehmen behoben.

Achtung! Schützen Sie das Gerät und dessen Teile 
(Gerätbedienung, Netzteil) vor einem Fall. 

Achtung! Wenn am Patienten eine andere 
physiotherapeutische Behandlung vorgenommen 
wird, wird die Anwendung des Geräts erst nach dem 
Abstimmen mit dem behandelnden Arzt möglich.

Transportbedingungen: Temperatur von -500C bis 
+500C, relative Luftfeuchtigkeit von 30 bis 93%, 
Luftdruck von 70 bis 106 kPa (von 525 bis 795 mm 
Hg).

Lagerungsbedingungen: Temperatur von -500C 
bis +400C, relative Luftfeuchtigkeit von 30 bis 93%, 
Luftdruck von 70 bis 106 kPa (von 525 bis 795 mm 
Hg).
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Betriebsbedingungen: Temperatur von +100C bis 
+350C, relative Luftfeuchtigkeit von 30 bis 93%, 
Luftdruck von 70 bis 106 kPa (von 525 bis 795 mm 
Hg).

Achtung! Wurde das Gerät zuvor bei einer 
Umgebungslufttemperatur von unter 100C 
aufbewahrt, muss es vor der Inbetriebnahme 
für mindestens zwei Stunden bei normalen 
klimatischen Bedingungen gelagert werden.

Entsorgung: Sämtliche Verpackungsmaterialien 
sind für die Umwelt unschädlich und können 
wiederverwendet werden.

Getrennte Entsorgung der elektrischen und 
elektronischen Geräte.

Achtung! Das Gerät besteht aus vielen wertvollen 
Materialien, die bei einer Entsorgung entsprechend 
den Anforderungen des Umweltschutzes 
wiederverwertet werden können. Geben Sie sie 
bei speziell dafür vorgesehenen Sammel- und 
Wiederverwertungsstellen ab (informieren Sie 
sich bei den entsprechenden Servicestellen in Ihrer 
Region).
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2. VERWENDUNGSZWECK

Das Gerät DENAS-Vertebra ist für die dynamische 
Elektrostimulation und für die Elektromassage durch 
Einwirkung auf verschiedene Punkte und Zonen des 
Rückens und auch für Schmerzlinderung und Korrektur 
funktioneller Störungen bei einer Reihe von Erkrankungen 
bestimmt. 

Das Gerät eignet sich zur Anwendung sowohl in 
therapeutisch-prophylaktischen Einrichtungen als auch in 
der häuslichen Umgebung entsprechend den Anweisungen 
des behandelnden Arztes.

Das vorliegende medizintechnische Produkt ist 
ein Erzeugnis mit dem CE-Zeichen entsprechend 
der Richtlinie 93/42/EEC für medizinische Produk-
te gekennzeichnet.
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3. ALLGEMEINE ANGABEN ZUR IM GERÄT
     ANGEWANDTEN METHODE

Eine der aussichtsreichsten Branchen der modernen 
Medizin ist die Anwendung der Physiotherapie für Heilung 
und Rehabilitation. Zur Zeit werden komplexe Technologien 
wie DENS (Dynamische Elektro Neuro Stimulation) immer 
mehr verbreitet. Die Methode besteht darin, dass es 
mit kurzen bipolaren asymmetrischen Stromimpulsen, 
deren Form sich je nach dem elektrischen Widerstand 
des Gewebes in der Subelektrodenzone verändert, 
therapeutisch eingewirkt wird. Die sichere, einfache und 
mit minimaler Anzahl von Gegenanzeigen Methode 
DENS wird beim Heilen einer Reihe von Krankheiten 
eingesetzt. Zur Zeit wird DENS in vielen Branchen der 
Medizin erfolgreich angewandt, es wurden zahlreiche 
Angaben veröffentlicht, die positive Ergebnisse nach dem 
Einsetzen von DENS bei verschiedenen Erkrankungen bei 
Erwachsenen und Kindern bestätigen. Außerdem lassen 
die speziell ausgewählten Stimulationsmodi im Gerät dank 
Muskelkontraktion Massageeffekt modellieren. Effekte und 
Empfindungen während der Elektromassage sind mit einer 
manuellen Massage vergleichbar und übertreffen sie oft, 
weil die Muskeln tiefer betroffen werden. 
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4. AUFBAU DES GERÄTS

Bedienungspult

Abbildung 1. Zusammengebautes Gerät. Oberansicht

Modul für 
Elektrostimulation

Verbindungskabel

Kontaktgruppen

Abbildung 2. Modul für Elektrostimulation (Untenansicht 
des den elektronischen Baustein enthaltenenTeils)

Deckel des 
Batteriefachs

Deckel des 
elektronischen	

Garantieplombe
Moduls
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Vorhandensein des 
Kontakts

Lautstärke

Die bis zum Ende 
der Behandlung 
verbleibende 
Zeit 

Behandlungszone

Abbildung 3. Die Tastatur des Bedienungspults

Knopf für die Auswahl der 
Behandlungszone

Knopf für die Auswahl des 
Behandlungsmodus

Knopf für die Erhöhung der 
Behandlungsintensität

Knopf für die Herabsetzung der 
Behandlungsintensität

An-/Aus-Knopf

Abbildung 4. Bestimmung der Symbole auf dem Display

Batteriestand

Intensitätsstärke

Behandlungs-
programm
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5. ANZEIGEN UND GEGENANZEIGEN FÜR  
     DIE BEHANDLUNG

Allgemeine Verwendungszwecke des Geräts:
Das Gerät kann in folgenden Fällen eingesetzt werden:
— als Hauptbehandlungsmethode bei Unverträglichkeit 

gegenüber Arzneimitteln und bei Gegenanzeigen für 
den Einsatz von anderen Methoden;

— als Bestandteil komplexer Therapie mit dem Zweck, 
Effekt von medikamentöser, homöopathischer, 
manueller Therapie und auch von Psychotherapie und 
von anderen Behandlungsmethoden zu steigern;

— als symptomatische Therapie bei verschiedenen 
Erkrankungen und Syndromen.

Achtung! Als erstes und oft einziges Merkmal 
einer ernsten Krankheit können augenblickliche 
Schmerzen beliebiger Lokalisation auftreten. Wenn 
Schmerzen erstmalig oder wieder vorkommen, und 
die Schmerzstärke steigert dabei, wird dringend 
eine ärztliche Beratung empfohlen. 

Achtung! Der Einsatz des Geräts schließt die 
Notwendigkeit, andere vom Arzt verordnete 
Behandlungsmethoden einzusetzen, nicht aus. 

Achtung! Die vom Gerät erzeugte Einwirkung ist 
keine Heilmassage.

Behandlungsanzeigen:
— akute und chronische Schmerzsyndrome bei 

Erkrankungen der Wirbelsäule, der Gelenke und Muskeln;
— Schmerzlinderung und Korrektur der funktionellen 

Störungen bei Erkrankungen von inneren Organen;
— Rehabilitation nach Erkrankungen, chirurgischen 

Eingriffen, Traumata;
— zur Steigerung der Adaptionsfähigkeit des Organismus 

bei physischer und geistiger Übermüdung.
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Gegenanzeigen:
— individuelle Unverträglichkeit;
— das Vorhandensein eines implantierten Herzschritt-
machers;
— epileptischer Zustand;
— Neubildungen beliebiger Ätiologie und Lokalisation;
— Venenthrombosen;
— hohes Fieber unbekannter Ätiologie;
— schwere psychische, alkohol- oder drogenbedingte 
Erregungszustände.

Achtung! Beim Vorhandensein von obengenannten 
Gegenanzeigen wird empfohlen, die Anwendung 
des Geräts mit dem behandelnden Arzt 
abzusprechen. 

Achtung! Das Gerät darf nicht im Bereich der 
direkten vorderen Projektionszone des Herzens 
angewandt werden.

Achtung! Es ist verboten, das Gerät bei Verletzungen 
der Haut (Wunden, Hauterkrankungen) in der 
Behandlungszone einzusetzen.

Achtung! Es gibt keine Forschungsergebnisse zum 
Einsatz des Geräts bei Schwangeren, deshalb soll 
das Gerät nur im Notfall nach der Absprache mit 
dem behandelnden Arzt eingesetzt werden.
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Programme des Geräts

Prog- 
ramm

Hauptzone für 
Einwirkung Anwendungsbereich

Zeitdauer des 
Programms

(Min.)

1 2 3 4

A
Rücken und 

die ganze 
Wirbelsäule

1. Behandlung, 
Rehabilitation, 

Sekundärprophylaxe von 
chronischen Krankheiten.

2. Prophylaxe und 
Behandlung von Stress.

3. Steigerung der allgemei-
nen Adaptionsfähigkeiten 

des Organismus bei 
physischer und geisti-
ger Anstrengung; bei 

physischer und geistiger 
Übermüdung; beim chroni-
schen Müdigkeitssyndrom; 

bei morgendlichen 
Schwierigkeiten aufzus-
tehen und Schläfrigkeit 

während des Tages; 
bei abendlichen 

Einschlafstörungen 
und Schlaflosigkeit; bei 

erhöhter Reizbarkeit; 
bei Störungen der 
Sexualfunktionen

23 ± 1

B

Rückenzonen 
im Bereich der 

Hals-, Brust- 
oder Lenden-
wirbelsäule 

nach Auswahl 

1. Stark ausgeprägte 
lokale Schmerzen im 
Rücken, die vorwie-

gend mit Verletzungen 
von Wirbelsäule und 

Rückenmuskeln verbunden 
sind.

2. Krampfwehen bei 
Erkrankungen von inneren 

Organen.
3. Rahabilitation nach chi-

rurgischen Eingriffen.

23 ± 1
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1 2 3 4

C

Rückenzonen 
im Bereich der 

Hals-, Brust- oder 
Lendenwirbelsäule 

nach Auswahl

Mäßig und schwach ausgepräg-
te Rückenschmerzen, die mit 

Erkrankungen der Wirbelsäule 
verbunden sind.

Die mit Überanstrengung von 
Rückenmuskeln verbunde-

nen funktionellen Störungen: 
Ermüdung von Muskeln usw.

Chronische Schmerzsyndrome 
bei Erkrankungen der 

Wirbelsäule und der inneren 
Organe.

Korrektur von funktionellen 
Störungen bei Erkrankungen 

der inneren Organe .
Heilung, Rehabilitation auf 

allen Etappen, Prophylaxe von 
chronischen Erkrankungen der 

Wirbelsäule.

26 ± 1

D

Einwirkung auf 
eine ausgewä-

hlte kleinflächige 
Zone des Rückens 

(Applikator-
Modus)

Erste Hilfe bei akuten 
Rückenschmerzen, die mit 

Verletzungen der Wirbelsäule 
und/oder der Spinalnerven 

verbunden sind.
Steigerung der Wirksamkeit von 

anderen Programmen.

10 ± 1

Achtung! Falls der Patient an Nierensteinkrankheit 
leidet, wird empfohlen, vor dem Einsatz des Geräts 
den Facharzt (Urologe) zu konsultieren.

Achtung! Falls in der Liste von Anzeigen keine 
Angaben zu einer Erkrankung vorhanden sind, 
wird empfohlen, vor dem Einsatz des Geräts einen 
Facharzt zu konsultieren.

Achtung! Es wird empfohlen, das Gerät nicht länger 
als 40-50 Minuten pro eine Sitzung anzuwenden. 
Zeitüberschreitung wird nur bei Vorhandensein des 
ärztlichen Gutachtens zugelassen.



81

Wirksamkeit der Behandlung

Beim Einsatz des Geräts ist es zu berücksichtigen, 
dass der ausgeprägte Heileffekt nach dem ganzen 
Behandlungskurs eintrifft. Seine Dauer beträgt für einige 
Erkrankungen 6-8 Sitzungen, für andere 8-12, seltener 
14-20 Sitzungen. Der allgemeine Effekt von einzelnen 
Sitzungen sichert auch Nachwirkung der Behandlung, die 
auch nach ihrem Abschluss dauert, und in einigen Fällen 
sind Spätergebnisse wichtiger als unmittebare. Es sei 
bemerkt, dass eine ununterbrochene Daueranwendung 
eines physikalischen Faktors die Adaption ihm gegenüber 
steigert und die Wirksamkeit der Behandlung verringert. 
Außerdem verursacht der Charakter von physiologischen 
Prozessen im Organismus bei einigen Menschen (5%) 
Wirksamkeitsmangel, oder günstige Reaktionen nach der 
Anwendung von Heilfaktoren überhaupt fehlen.

Achtung! Falls sich das Empfinden des Patienten 
nach der Behandlung verschlechtert, wird es 
empfohlen den Arzt zu konsultieren.
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6. BEDINGUNGEN UND VERFAHREN FÜR
     DIE BEHANDLUNGSDURCHFÜHRUNG

6.1. Allgemeines

Die Behandlungsdurchführung mit dem Gerät erfordert 
keine besonderen Bedingungen. Das Gerät soll in einem 
warmen Raum auf einer festen Oberfläche (eine Liege, 
Fußboden), die in Länge und Breite den Größen des 
Patienten entspricht, plaziert werden. Im Anschluss an 
die Behandlung wird empfohlen, sich für 10-15 Minuten 
auszuruhen. 

Der Patient soll auf dem Modul für Elektrostimulation so 
platziert werden, dass die meisten Elektroden mit der 
Hautoberfläche in Kontakt kommen. Sonst (beim Fehlen des 
Kontakts zur Haut oder beim Kontakt weniger als 60% von 
Elektroden) kann das Programm nicht starten oder auf einer 
Etappe unterbrochen werden. Die meisten Programme 
des Geräts, unabhängig von einer ausgewählten Zone, 
haben eine oder einige Stimulationsphasen für die ganze 
Oberfläche des Rückens. Falls ein Teil von Elektrodengruppen 
während dieser Phase keinen Kontakt zur Hautoberfläche 
hat, wird das Programm wegen Unmöglichkeit des weiteren 
Ablaufs vom Gerät unterbrochen. 

Bei einer richtigen Lage auf dem Modul für Elektrostimulation 
befinden sich die oberen Elektrodenpaare im Halsbereich 
unter der Haarwuchslinie, und die Zentralelektroden 
liegen der Haut in der Projektion der Wirbelsäule an. Falls 
in Zusammenhang mit Überstreckung der Halswirbelsäule 
Unbequemlichkeiten entstehen, wird zugelassen, unter 
den Kopf ein kleines Kissen, ein zusammengerolltes Tuch 
o.Ä. zu legen.

Automatisierter Behandlungsprozess sichert einfache 
und bequeme Anwendung. Im Laufe der Sitzung erfolgt 
Umschalten von Elektroden und von Intensität der 
Elektrostimulation laut dem vom Programm eingestellten 
Verfahren. Kombination von einer bestimmten 
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Umschaltgeschwindigkeit und von Intensität der 
Stimulation modelliert einen Massageeffekt, der beim 
Einsatz von Komfort- und Maximalstärkestufe der Intensität 
am deutlichsten zum Ausdruck kommt.

Achtung! Programme des Geräts bestehen aus 
einigen Phasen, die sich konsequent abwechseln. 
Jede Phase hat verschiedene Parameter der 
Stimulation, darunter die Impulsfrequenz. Beim 
Abwechseln von Phasen ist eine subjektive 
Empfindung möglich, dass sich die Intensität der 
Stimulation verändert. Falls man Unbehagen 
empfindet, verändern Sie die Intensität anhand von 
entsprechenden Knöpfen auf dem Bedienungspult.

6.2. Bestimmung der Intensität der Elektrostimulation

Die Bestimmung der Intensität von Elekrostimulation 
erfolgt individuell auf der Basis des subjektiven Empfindens 
des Patienten. Die Intensität der Elektrostimulation wird 
standardmäßig in drei Energiestufen unterteilt.

Die erste, die minimale Energiestufe – diese wird vom 
Patienten subjektiv entweder gar nicht oder nur als leichte 
Vibration in der Einwirkungszone unter den Elektroden 
empfunden. Die Stufe wird in den Fällen eingesetzt, falls die 
Einwirkung nicht intensiv sein soll – wenn Patienten an Herz-
Kreislauf-Erkrankungen (arterielle Hypertension, arterielle 
Hypotension, Synrom der vegetativzirkulatorischen 
Dystonie) leiden. Den Patienten, die oft Kopfschmerzen, 
Schwindelgefühle haben, wird empfohlen, die Behandlung 
mit der minimalen Energiestufe der Intensität anzufangen. 

Die zweite, die komfortable Energiestufe – hierbei spürt 
der Patient eine Vibraton, ein angenehmes Kribbeln oder 
ein leichtes Brennen. Diese wird bei leicht oder mäßig 
ausgeprägten Schmerzen eingesetzt. Dies ist der Bereich, 
in dem die meisten Behandlungen ausgeführt werden.
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Die dritte, die maximale Energiestufe – der Patient verspürt ein 
schmerzhaftes Stechen oder Brennen. Diese Intensitätsstufe 
kann mit einem unwillkürlichen Zusammenziehen 
der sich unter den Elektroden befindenden Muskeln 
einhergehen. Diese Stufe wird im Falle von ausgeprägten 
Schmerzsyndromen genutzt.

Achtung! Während des Behandlungszeitraums 
kann die Stärkestufe der Elektrostimulation 
etappenweise erhöht oder herabgesetzt werden, je 
nachdem, wie sich die Empfindung des Patienten 
verändert oder die Behebung des Schmerzsyndroms 
voranschreitet.

Achtung! Die Regulierung der Intensitätsstärke wird 
nach dem subjektiven Empfinden des Patienten 
durchgeführt. Bitte überschreiten Sie dabei nicht die 
Schmerzgrenze.

Achtung! Den Patienten, die an arterieller 
Hypertension, arterieller Hypotension, am Synrom 
der vegetativzirkulatorischen Dystonie und auch 
an häufigen Kopfschmerzen, Schwindelgefühlen 
leiden, wird empfohlen, bei minimaler Energiestufe 
behandelt zu werden.

6.3. Vorbereitung auf die Behandlungsdurchführung

Machen Sie die Lieferverpackung auf und nehmen Sie das 
Gerät heraus.

Beim Fehlen von Stromquellen im Batteriefach legen Sie 
neue Stromquellen ein. Beim Installieren von Stromquellen 
beachten Sie die Polaritätsausrichtung. Vor dem Einsatz des 
Geräts vergewissern Sie sich, dass es auf dem Korpus der 
Bedienung, und auch auf dem Modul für Elektrostimulation 
keine Verletzungen gibt, LC-Display nicht zerbrochen ist, 
Verbindungskabel keine Verletzungen hat. Vergewissern 
Sie sich, dass Elektroden nicht verletzt sind und keine 
Spuren von Fremdstoffen haben.
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Achtung! Der Einsatz des Geräts mit Verletzungen 
ist verboten.

Achtung! Wurde das Gerät zuvor bei einer 
Tieftemperatur oder in Bedingungen erhöhter 
Feuchtigkeit aufbewahrt, muss es vor der 
Inbetriebnahme für mindestens 2 Stunden bei 
normalen klimatischen Bedingungen gelagert 
werden.

Achtung! Vor der Inbetriebnahme sind die 
Elektroden des Geräts mit einem standardmäßigen 
Infektionsmittel (beispielsweise mit 3%iger 
Wasserstoffperoxidlösung) zu reinigen.

6.4. Verfahren für die Durchführung der Sitzung 

1. Platzieren Sie auf der 
Elektrodenfläche des Moduls 
für Elektrostimulation ein 
Schutzlaken und befestigen 
Sie es.

2. Schalten Sie 
das Gerät mit 
dem Knopf  
ein.

3. Betätigen Sie wie-
derholt den Knopf , 
bis Sie das gewünschte 
Behandlungsprogramm 
auswählen. 

4. Betätigen Sie wie-
derholt den Knopf  
bis Sie die gewünschte 
Einwirkungszone auswä-
hlen (nur für Programme 
B, C, D möglich).

5. Stellen Sie 
die gewünschte 
Intensitätsstärke 
mit den 
Knöpfen  
und  ein.

6. Im Anschluss 
an die Sitzung 
schalten Sie 
das Gerät mit 
dem Knopf  

 aus.

7. Im Anschluss an 
die Behandlung 
wird dem 
Patienten emp-
fohlen, sich für 
10-15 Minuten 
auszuruhen.
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6.4.1. Platzieren des Lakens
Nehmen Sie aus der Verpackung ein speziell für das 
Gerät bestimmtes Laken heraus.Platzieren Sie es auf der 
Elektrodenfläche des Moduls für Elektrostimulation so, 
dass die Lücken des Lakens völlig mit Elektrodengruppen 
zusammenfallen. Platzieren Sie das Laken unten den 
Elektrodengruppen so, dass es gespannt und gut befestigt 
ist.

6.4.2. Einschalten des Geräts
Bereiten Sie das Gerät auf die Behandlungsdurchführung 
vor. Betätigen Sie den Knopf  auf dem Bedienungspult. 
Das Gerät schaltet sich ein und geht in den Standby-Modus 
über.

6.4.3. Auswahl vom Behandlungsprogramm
Beim Einschalten des Geräts wird automatisch das 
Programm A eingestellt. Um das gewünschte Programm 
auszuwählen, betätigen Sie den Knopf . Programme im 
Menü des Geräts sind in folgender Reihenfolge geordnet: 
Programm A → Programm B → Programm C → Programm 
D → Programm A ...

6.4.4. Auswahl der Einwirkungszone
Für die Programme, für die die Auswahl von 
Einwirkungszonen erforderlich ist (Programme B, C, D), 
betätigen Sie den Knopf . Falls die auf dem Display 
ausgewählte Einwirkungszone der gewünschten nicht 
entspricht, versetzen Sie die Einwirkungszone nach oben 
oder nach unten, je nach Ihren Vorzügen. 

6.4.5. Starten des Programms und Einstellen der 
Behandlungsintensität
Nehmen Sie auf dem Modul bequem Platz. Beim Kontakt 
mit der Hautoberfläche von mehr als 60% der Elektroden 
in der von Ihnen ausgewählten Zone erscheint auf dem 
Display das Symbol des Kontakts zur Hautoberfläche  .
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Start des Programms erfolgt mit dem Betätigen des Knopfs 
 bei Kontakt der Elektroden mit der Hautoberfläche. 

Zum Einstellen der Behandlungsintensität betätigen Sie die 
Knöpfe  und :
— einmaliges Betätigen verändert die Intensität um eine 

Standardeinheit;
— wenn Sie den Knopf länger als 1 Sekunde gedrückt 

halten, wird die Intensität gleichmäßig verändert. Beim 
Erreichen der gewünschten Stärke lassen Sie den Knopf 
frei. Dabei wird die Zeit der Behandlung rückwärts 
abgezählt. Nach Ablauf der Programmszeit ertönt ein 
Tonsignal und die Elektrostimulation wird gestoppt.

Besteht kein Kontakt zwischen Elektroden und 
Hautoberfläche (weniger als 60% von Kontaktgruppen 
der ausgewählten Zone) mehr als 5 Sekunden, erzeugt das 
Gerät ein Tonsignal.

6.4.6. Einstellen von Lautstärke
Für bequeme Anwendung kann die Lautstärke des 
Tonsignals reguliert werden. Das Gerät kann tonlos oder bei 
zwei Lautstärken des Tonsignals laufen. Die Lautstärke wird 
durch gleichzeitiges Betätigen von Knöpfen:   und   
oder  eingestellt.

Zur Auswahl der Lautstärke drücken Sie für Einschalten und 
Erhöhung der Stärke gleichzeitig die Knöpfe  und  
für Reduktion der Stärke oder Ausschalten des Tonsignals 
– gleichzeitiges Drücken auf Knöpfe  und . Die 
Lautstärke erscheint auf dem Display des Geräts: ohne Bild 

; .

6.4.7. Ausschalten des Geräts

Betätigen Sie und halten Sie den Knopf  gepresst, bis 
sich das Gerät ausschaltet. 

6.4.8. Im Anschluss an die Behandlung wird empfohlen, 
sich für 10-15 Minuten auszuruhen.
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6.4.9. Abschluss der Behandlung
Vom ausgeschalteten Gerät entfernen Sie das 
Laken und reinigen Sie die Elektroden mit einem 
standardmäßigen Infektionsmittel (beispielsweise mit 
3%iger Wasserstoffperoxidlösung). Im Falle der starken 
Verschmutzung wird zugelassen, das Gerät mit einem Tuch 
ohne Flor und mit einem neutralen Putzmittel zu reinigen.

Achtung! Falls keine optimale Reinigung von 
Elementen besteht, kann dies bei Anwendung des 
Geräts von einigen Personen allergische Reaktionen 
oder gegenseitiges Anstecken verursachen.

Achtung! Im Fall der individuellen Unverträglichkeit, 
wenn sich das Empfinden während der Sitzung 
verschlechtert oder im Anschluss an die Behandlung 
dem Patienten Hautreizung kommt, soll die 
Behandlung gestoppt werden, und es wird dringend 
empfohlen, den Arzt zu konsultieren.

Achtung! Bei allergischen Reaktionen im 
Kontaktbereich zwischen dem Gerät und der 
Hautoberfläche soll die Anwendung des Geräts 
gestoppt werden, und es wird empfohlen, den 
Facharzt zu konsultieren.
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7. TECHNISCHE PFLEGE UND
     AUSWECHSELN DER STROMQUELLE

Die technische Pflege des Geräts sollte folgendes beinhalten:

7.1. Überprüfung des äußeren Zustandes des Geräts. Man 
muss sich vergewissern, dass es keine Spuren von Schlägen, 
Fällen bestehen, weil dies den Fehlbetrieb des Geräts 
verursachen kann.

7.2. Vor dem Einsatz des Geräts, und auch im Anschluss 
an die Behandlung ist Desinfektion der Elektroden 
obligatorisch. Falls keine optimale Reinigung von Elementen 
besteht, kann dies bei Anwendung des Geräts von einigen 
Personen allergische Reaktionen oder gegenseitiges 
Anstecken der Haut verursachen. Reinigen Sie mit einem 
standardmäßigen Infektionsmittel (beispielsweise mit 
3%iger Wasserstoffperoxidlösung) und mit weichen 
Tüchern ohne Flor.

7.3. Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum (mehr 
als 3 Tage) gar nicht, sind die Stromquellen unbedingt aus 
dem Batteriefach zu entnehmen. Das beugt der frühen 
Batterieentladung vor.

7.4. Wenn das Batteriesymbol auf dem Display aufblinkt, 
muss die Stromquelle unbedingt ausgewechselt werden. 
Dafür:
— entfernen Sie den Deckel des Batteriefachs (Abbildung 5);
— entnehmen Sie die Batterie aus dem Batteriefach;
— legen Sie eine neue Batterie unter Beachtung der 

Polaritätsausrichtung in das Batteriefach ein;
— chließen Sie den Deckel des Batteriefachs wieder.

Achtung! Verwenden Sie nur Qualitätsstromquellen! 
Beim Einsatz von unqualitativen Stromquellen 
könnten die auslaufen und das Gerät dauerhaft 
beschädigen (kein Garantiefall), es besteht auch ein 
Verätzungsrisiko. 
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1. Entfernen Sie den Deckel des Batteriefachs und entnehmen 
Sie die Batterie aus dem Batteriefach.

2. Legen Sie eine neue Batterie unter Beachtung der 
Polaritätsausrichtung ein.

3. Schließen Sie den Deckel des Batteriefachs wieder.

Abbildung 5. Auswechseln der Stromquelle
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8. MÖGLICHE FUNKTIONSSTÖRUNGEN
     UND METHODEN ZU DEREN BEHEBUNG

In der Tabelle sind mögliche Störungen und Methoden 
zu deren selbständigen Behebung aufgeführt. Bei allen 
anderen Störungen kontaktieren Sie den Vertreter des 
Herstellers (s. Abschnitt 11 „Herstellergarantie“), versuchen 
Sie nicht sie selbständig zu beheben.

Funktion- 
sstörung mögliche Ursache Behebungsmethode

1 2 3

Beim Betätigen 
des Knopfs 

schaltet sich das 
Gerät nicht ein.

Es fehlen die 
Stromquellen

Wechseln Sie die 
Stromquellen aus 
(s. den Abschnitt 

„Technische Pflege 
und Auswechseln der 

Stromquelle“)

Die Spannung 
der Stromquellen 

beträgt weniger als 
2,0 V

Beim 
Einschalten des 

Geräts ertönt 
ein Tonsignal, 

und es schaltet 
sich von selbst 

aus

Die Spannung 
der Stromquellen 

beträgt weniger als 
2,1 V

Legen Sie neue 
Stromquellen ein 
(s. den Abschnitt 

„Technische Pflege 
und Auswechseln der 

Stromquelle“)

Der Zeitraum 
zwischen dem 

Ausschalten 
des Geräts und 
dem nächsten 

Einschalten beträgt 
weniger als 3 

Sekunden

Das Gerät für 
mindestens 3 

Sekunden ausschalten, 
und dann wieder 

einschalten
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1 2 3

Das Gerät schaltet sich 
von selbst aus, oder das 

Batteriesymbol blinkt 
und es ertönt ein unun-

terbrochenes akusti-
sches Signal

Die 
Spannung der 
Stromquellen 
beträgt weni-
ger als 2,1 V

Legen Sie neue 
Stromquellen ein 
(s. den Abschnitt 

„Technische Pflege 
und Auswechseln der 

Stromquelle“)

Das Gerät beim 
Kontakt der 

Ausgangselektroden 
mit der Hautoberfläche 

geht nicht in 
den Modus der 

Elektrostimulation 
über. Auf dem Display 
fehlt das Symbol des 

Kontakts mit der Haut.

Die 
Kontaktfläche 

der 
Elektroden 

mit der 
Hauto-

berfläche 
reicht nicht 

aus.

Vergewissern Sie sich, 
dass nicht weniger als 

60% der Elektroden 
in jedem Bereich 
des Geräts einen 

engen Kontakt mit 
der Hautoberfläche 
haben. Ziehen Sie 

Wäsche aus.

Während des 
Programmablaufs er-
tönt ein akustisches 

Signal, und das Gerät 
stoppt das Programm 

und geht ins Menü 
über.

Das Gerät erzeugt 
keine Tonsignale.

Das Tonsignal 
ist ausges-
chlossen.

Schalten Sie das 
Tonsignal ein, wie es 
im Punkt 6.4.6. ange-

führt ist.

Stromquellenverbrauch 
ist groß

Stromquellen 
sind von 

schlechter 
Qualität

Verwenden 
Sie entweder 

Qualitätsstromquellen 
(es wird empfoh-

len, alkalische 
Stromquellen zu ver-
wenden) oder Akkus 
mit entsprechender 

Baugröße, deren 
Spannung weniger als 

1,5 V beträgt.
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9. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

9.1. Maximaler Stromverbrauch des Geräts bei einer 
Versorgungsspannung von 3,0±0,15 V ist:
– im Modus der Elektrostimulation – höchstens 300 mA;
– im ausgeschalteten Zustand – höchstens 100 uA.

9.2. Gewicht des Geräts ohne Stromquellen:
– Modul für Elektrostimulation – höchstens 5000 gr.;
– Bedienungspult – höchstens 180 gr;

9.3. Maße des Geräts höchstens:
a) Bedienungspult – 140х55х28 mm;
b) Modul für Elektrostimulation – 900х365х70 mm.

9.4. Das Gerät schaltet sich spätestens 3 Minuten nach der 
letzten Betätigung eines beliebigen Knopfes, mit Ausnahme 
des Knopfes , beim Nichtgebrauch von Programmen 
des Geräts. 

9.5. Charakteristiken für Funktionieren des Geräts:

	 9.5.1. Programm A

Phase 1 2 3 4 5 6 7 8

Frequenz 
Hz 60 77 140 140 200 20 77 140; 77; 60; 20

Anzahl 
der 

Impulse 
für eine 

Elektrode

30 40 70 30 3 30 60 5

Dauer der 
Phase

3
Min.

3
Min.

3
Min.

3
Min.

3
Min.

3
Min.

3
Min.

Totale Zeit – 2 
Minuten. Jede 
Frequenz läuft 
je 30 Sekunden
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	 Programm B
Phase 1 2 3 4 5 6

Frequenz 
(Hz) 200 77 60 77 20 140; 77; 60; 20 

Anzahl der 
Impulse 
für eine 

Elektrode

1 1 30 40 30 5

Dauer der 
Phase

10
Min.

5
Min.

2
Min.

2
Min.

2
Min.

Totale Zeit – 2 
Minuten. Jede 
Frequenz läuft 
je 30 Sekunden

	 Programm C
Phase 1 2 3 4 5 6 7

Frequenz 
(Hz) 60 77 140 140 20 77 140; 77; 60; 

20 

Anzahl 
der 

Impulse 
für eine 

Elektrode

30 40 70 30 30 60 5

Dauer 
der 

Phase

5
Min.

5
Min.

5
Min.

3
Min.

3
Min.

3
Min.

Totale 
Zeit – 2 

Minuten. 
Jede 

Frequenz 
läuft je 30 
Sekunden

	 Programm D 

Phase 1 2 3

Frequenz (Hz) 140 77 20

Anzahl der Impulse für eine 
Elektrode 1 1 1

Dauer der Phase 5 Min. 3 Min. 2
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9.5.2. Parameter der Einzelimpulse der Einwirkung:

Form des Impulses bei eingeschalteter Belastung Z

Minimale Impulsparameter:
–Dauer des positiven Impulsteils (T1f ) – 25 ± 10 us;
– Amplitude des positiven Impulsteils (A1f ) höchstens 30 V;
– Impulsamplitude (Ap-p) höchstens 70 V.

Maximale Impulsparameter:
– Dauer des positiven Impulsteils (T1f ) – 250 ± 70 us;
– Amplitude des positiven Impulsteils (A1f ) – 30 ± 10 V;
– Impulsamplitude (Ap-p) – 190 ± 70 V.

Parameter der Belastung Z.

R1 – 56 kOhm±10% – 0,25 W
R2 – 470 Ohm±10% – 0,25 W
C1 – K10 – 47a– H30 – 6200 pF±20% – 250 V
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10. LIEFERUMFANG

Der Lieferumfang des Geräts muss der Auflistung 
entsprechen:

Bezeichnung Menge, 
Stück

DENAS-Vertebra 1

Betriebsanleitung 1

Schutzlaken 102

Stromversorgungselement vom Typ LR6/AA1 22

Lieferverpackung 1

1 Für das Zubehör leistet der Hersteller des Geräts keine Garantie. 
2 Die Menge kann vergrößert werden.
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11. HERSTELLERGARANTIE 

11.1. Die Betriebsdauer des Geräts beträgt 5 Jahre.
Bei Einhaltung der Betriebsvorschriften kann die 
Betriebsdauer die offiziell festgelegte Dauer bei weitem 
übersteigen.

11.2. Die Garantiedauer für den Betrieb des Geräts beträgt 
24 Monate ab Kaufdatum. 

11.3. Der Verkäufer (Hersteller) oder die Organisation, die 
vertragsmäßig als Vertreter des Verkäufers (des Herstellers) 
fungiert, kann nicht für Mängel haftbar gemacht werden, 
wenn diese nach der Übergabe des Geräts an den 
Verbraucher infolge von folgenden Umständen aufgetreten 
sind:
1) Verletzungen der in dieser Anleitung beschriebenen 
Transport-, Lagerungs-, Pflege- oder Betriebsvorschriften 
durch den Verbraucher;
2) mechanische Beschädigungen;
3) Einwirken einer dritten Partei;
4) Einwirken von höherer Gewalt.

11.4. Die Garantieverpflichtungen erstrecken sich nicht 
auf Erzeugnisse, bei denen die Herstellersiegel, die sich im 
Batteriefach befindet, beschädigt ist.

11.5. Sollte das Gerät während des Geltungszeitraums der 
Garantieverpflichtung versagen, irreparable Schäden daran 
auftreten oder die Unvollständigkeit des Lieferumfanges 
festgestellt werden, ist der Besitzer des Gerätes verpflichtet, 
das Gerät und eine Reparatur- bzw. Umtauschaufforderung 
an die Adresse des Herstellerbetriebes oder an dessen 
Vertreter zu schicken. Hierbei sind Nachname, Vorname, 
Vatersname, Adresse, Telefonnummer, eine kurze 
Beschreibung des Problems sowie das Datum und die 
Umstände von dessen Auftreten anzugeben.
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12. ADRESSE DES HERSTELLERS

Adresse des Herstellers
LLC „RC ART“
Akademika Postovskogo Str. 15,
620146 Ekaterinburg, Russland,
Telefon: +7 (343) 267-23-30
http://www.denascorp.ru
e-mail: corp@denascorp.ru

Offizieller Vertreter innerhalb der Europäischen Union:
DENAS-CZ s.r.o. 
Na Výhledě 886/3a, 36017 Karlovy Vary
Czech Republik
Tel./Fax:+420 353 549 285
E-Mail: denas.cz@seznam.cz
www.denas-health.com
www.denasworld.com
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Талон на гарантийный ремонт
WARRANTY MAINTENANCE FORM 
GARANTIEREPARATURSCHEIN

Наименование / Name/ Bezeichnung: ДЭНАС-Вертебра / 
DENAS-Vertebra / DEDAS-Vertebra

Серийный номер изделия
Serial number of device
Seriennummer des Produktes________________________

Дата изготовления
Manufacturing date
Herstellungsdatum________________________________

Дата покупки
Date of purchase
Kaufdatum_______________________________________

Владелец
Owner
Eigentümer_______________________________________

Адрес
Address
Adresse:_________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

Телефон
 Telephone
 Telefon______________________домашний/home/privat

_________________________ рабочий/work/Geschäftlich

Дата отправки в ремонт
Date device sent for maintenance
Versanddatum im Garantiefall________________________
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Причина отправки в ремонт
Please explain the reason why device was sent for mainte-
nance
Grund für die Einsendung zureparatur_________________

_________________________________________________

_________________________________________________

_________________________________________________

Отметка о ремонте 
Note of completed maintenance
Reparaturvermerk_________________________________

Подпись должностного лица предприятия, ответственного за 
приемку после ремонта / Signature of the authorized person 
in the company responsible for acceptance after maintenance / 
Unterschrift des firmeneigenen Prüfers nach der Reparatur 
_____________________________________________________
Изделие проверено, претензий к комплектации, внешне-
му виду не имею. / The device was tested; I have no claims as 
to the completeness of the device in accordance with scope of 
delivery and the appearance of the device. / Das Produkt wurde 
überprüft, ich habe keinerlei Beanstandungen hinsichtlich der 
Vollständigkeit des Sets und des äußeren Zustandes.

Подпись покупателя
Signature of the buyer
 Unterschrift des Käufers___________________________  

Дата получения
Date received
Empfangsdatum________________________________
Гарантия на отремонтированное изделие составляет 12 месяцев с момен-
та получения изделия из ремонта. Если гарантийный срок с момента при-
обретения изделия составляет более 12 месяцев, то гарантия исчисляется 
по большему сроку. Также гарантийный срок увеличивается на время нахож-
дения изделия в ремонте. / The warranty period for the device after maintenance is 
12 months of the date the device was received from the service centre. If the warranty 
period is more than 12 months of the date of purchase of the device, the warranty 
period shall be calculated based on a longer period. The period of maintenance of the 
device at the maintenance centre is also added to the warranty period. / Garantiezeit 
für die reparierte Ware beträgt 12 Monate ab dem Empfangsdatum der Ware von der 
Reparatur. Im Falle einer Garantiezeit, die mehr als 12 Monate beträgt, so geht man 
von der längere Garantiezeit aus. Garantiezeit verlängert sich grundsätzlich um die 
Reparaturzeit.
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СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРИЕМКЕ
ACCEPTANCE CERTIFICATE
ABNAHMEBESCHEINIGUNG 

ДЭНАС-Вертебра признан годным для эксплуатации.
 The DENAS-Vertebra has been found serviceable.
Der DENAS-Vertebra wird für betriebstauglich befunden. 

Отметка о приемке:
Acceptance note:
Abnahmevermerk:

Дата продажи
Date of sale
Verkaufsdatum:___________________________________

Подпись продавца
Signature of the seller
Unterschrift des Verkäufers: _________________________

С условиями гарантии ознакомлен, изделие проверено, пре-
тензий к комплектации, внешнему виду не имею. / I am aware of 
the warranty terms and conditions; the device was tested; I have 
no claims as to the completeness of the device in accordance with 
scope of delivery and the appearance of the device. / Über die 
Garantiebedingungen bin ich in Kenntnis gesetzt worden. Das 
Gerät wurde überprüft und ich habe keinerlei Beanstandungen 
hinsichtlich der Vollständigkeit des Sets und seines äußeren 
Zustandes.
Подпись покупателя
Signature of the buyer
Unterschrift des Käufers_________________________________

Внимательно осматривайте аппарат при покупке! Дефекты кор-
пуса или дисплея (царапины, трещины, сколы) не являются гаран-
тийными случаями. Аппараты с такими дефектами обмену, ре-
монту или возврату по гарантии не подлежат. / Please carefully 
inspect the unit at the time of purchase!  Defects of the body or the screen 
(scratches, cracks, splits) are not covered by the warranty. Devices with such 
defects shall not be exchanged, accepted for maintenance or returned. / 
Bitte untersuchen Sie das Gerät beim Kauf genau! Schäden an Gehäuse oder 
Display (Kratzer, Risse, Brüche) stellen keine Garantiefälle dar. Für Geräte 
mit derartigen Schäden besteht keinerlei Garantieanspruch auf Umtausch, 
Reparatur oder Rückgabe.


